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1.IIOSACHUTEJIBHAS 3AITUCKA

Pabouas mporpaMMa JIUCLUMIUIMHBI COCTaBlI€Ha Ha oOcHoBe YydeOHoro 1utaHa 44.03.05
[Tenarornyeckoe oopazoBaHue (¢ IByMsI MPO(UISIMH MTOATOTOBKH) 10 poduiisiM Pycckuid s3bIK,
Wuoctpanusiii s361k (anrauiickuii) 2023 rona Havana moAroToBKY (o4Has popma oOydeHHs).

[lpu peanmsanuu 00pa3oBaTENbHON MPOTpaMMbl  YHHBEPCHTET BIIpaBe IPHUMEHSTDH
JTUCTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOIOTHH.

2. HIEPEYEHDb IINTAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYUYEHMUS 110 JTUCHUIIJIMHE,
COOTHECEHHBIX C IIJIAHUPYEMBIMH PE3YJIIBTATAMU OCBOEHUA
OBPA30BATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI

ean TUCHANINHBI

Henbto aucuuruiibel «lIpakTHKyM IO KyJbType peueBOro OOLIEHHsS Ha aHIJIMICKOM
S3bIKE»  SABISIETCS  (OPMHUPOBAaHHME Yy CTYACHTOB KOMIETCHIWH, HEOOXOIUMBIX IS
OCYILECTBJICHUS] MPO(PECCUOHATBHOM N1eATENbHOCTH, MOCPEACTBOM OOYYEHHS TEOPETUYECKHM
OCHOBAaM MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHS.

3agaun JUCHMILIUHBI

— TII03HAaKOMHUTH CTYAEHTOB C OCHOBHBIMH TEOPETUYECKMMHU TOJXOJAaMH K aHaJIU3y
MEXKYJIbTYPHOIO OOIIEHUS;

— copMupoOBaTh Y CTYIEHTOB MPEACTABICHHUE O CHEIH(PHUKE KYIbTYp H3y4aeMbIX U IPYTUX
A3BIKOB, CHCTEMaX WX IIEHHOCTEH U HOpM, OIpENeNAIONINX IpaBuia BepOalbHOTO
(peueBoro) U HeBepOAILHOTO TIOBE/IEHUSI HOCUTENEH ITUX KYIbTYD;

— chopMupoBaTh y CTYACHTOB KYJIbTYPHYIO BOCIPUUMYHMBOCTH (CEHCHOMIIN3AINIO), KaK B
OTHOILIEHUH COOCTBEHHBIX KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, TaK M 10 OTHOILEHHIO K
cnenuduke APyrux KyIbTyp;

— Ppa3BUTh y CTY/IEHTOB CIIOCOOHOCTH K aHAIM3Y U aJ€KBaTHOM MHTEPIpPETALUHU MPOIIECCOB
U PEe3yNbTaTOB B3aMMOJACUCTBUS NpEACTAaBUTENEH Pa3IUYHBIX KYJIbTYpP M KYJIbTYPHBIX
rpynn (CyOKyJIbTYp) B KOHKPETHBIX YCIOBUSX MHTEPAKIINH;

— Pa3BUTh Yy CTY/IEHTOB HaBBIKH MOJUKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS U TOJIEPAHTHOCTH.

3HaHuda u ymenust 06yqalomer0cﬂ, (l)ole/IpyeMble B pe3yJjibTaTe OCBOCHUA NUCHUIIJIMHBI.

Koabl

B pe3yJsbrare uzydeHust TMCHUILIMHBI CTYAEHT J10/KEH 00/1a1aTh CJIeTyIMMHI 8
(popmupyembix

KOMIIETeHIUSIMU: .
KOMIeTEeHIUI

IIpodeccnonanbubie komnerenuuu (1K)

Crnioco6eH ¢popMHpOBaTh Pa3BUBAIOLIYI0 00PA30BATENBHYIO CPENy IS [1K-3

JIOCTYOKCHUS JIMYHOCTHBIX MTPEJMETHBIX M METAPEIMETHBIX Pe3yIbTaTOB

00y4eHUs CPeICTBAMH MPETIOIaBACMbIX YUEOHBIX MTPEAMETOB

NHauKaTopbl 10CTHKEHUST KOMIIETEeH Ui
Ko u HaumeHoBanme HanMeHnoBanne nHIUKATOPa TOCTHKEHUS TIPOPECCUOHATTLHON

npohecCHOHATBLHOM KOMITETEHITUU
KOMIICTCHIIUU




MCTAIIPEAMETHBIX PE3YJILTAaTOB

oOyueHus CpeacTBaMu
MIPernoaBacMbIX y4eOHBIX
MpeaMETOB

IK-3. I1K-3.2 Hcnonp3yer o0pa3oBaTeNbHBIA  MOTEHLUAI
Crocoben (opmuposatb COLUMOKYJIbTYPDHOM  Cpellbl PErMoHa B  MPENOJABAHUU
pasBuBaroulyo (mpeamera mo mpodwI0) B y4eOHOW M BO BHEYPOUHOM
00pa3OBaTeIbHYIO CPEAY I | jesTelbHOCTH.

JOCTHOKCHHS JIUYHOCTHBIX

MPEAMETHBIX u

3.MECTO JUCIHUILINHBI B CTPYKTYPE OBPA30OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMBI

Hucnurnnuna «[IpakTuKkyM MO KyJIbType pPEUYeBOro OOIICHHS HAa AHTIUHCKOM SI3BIKE)»
(b1.B.IB.03.01) oTHOCHTCS K 3JCKTUBHBIM THCIHUILUIHHAM I10 AHIJIMHACKOMY SI3BIKY YacCTH,
dbopMupyemMoii yuacTHHKaMu 00pa30BaTeNIbHBIX OTHOIICHHH, biioka 1 yuebHoro miana.

4. OFBEM JUCHUIIVIMHBI

Ounast popma 00yueHust

Buabl yueOHbIX IMpomex
Ne Pasznen/rema cemMecTp Bcero KonTakTHasn YTOYHASA
n/n yac. pabora CPC | arrecra
uus ¢
JK 113 YKa3aHHU
(mexk | (mpakTt eM
H1H) nye ceMecTp
CKHe OB
3aHd
THS)
1. | S3BIK ¥ HAIIMOHAJILHBIN 2 12 6 18
MEHTAJIUTET
2. | IlpenmocwuTky BEICTICHUS 2 12 6
CTpaTeruii peueBoro oOIICHHS
3. | Crparernn AMCTaHIIMPOBAHUS 2 12 6
Hroro B cemectpe 2 2 36 18 18
4. | Crpareruu Hameka 3 36 18 54
5. | Crpareruu ykJIOHEHUS 3 36 18
6. | CMsrueHwe MoCPEeICTBOM 3 36 18
BOIIPOCOB
HTtoro B cemectpe 3 3 108 54 3auer, 3
cemMecTp
7. | CTpareruu noaIepKKu 4 36 18 54
cobeceqHIKA




Crtpareruu noaaep>xkanus 4 36 18

KOHTaKTa

Oco0eHHOCTH TPAKTOBKH 4 36 18

Hayajia ¥ 3aBepiieHus 0ece bl

Hroro B cemectpe 4 4 108 54 54 3auer, 4
cemMecTp

Copaeprxanue TMCUMINIMHBI CTPYKTYPHPOBAaHHOE 110 TeMaM (pa3aejiaM)

IIpakTHyecKkue 3aHATUS

Tema 1. SI3LIK 1 HAIHOHAJIBLHELIN MEHTAJIUTET
IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Y4eOHble nean:
1. TloHsATh pa3nmuuusi MEXKIY HAIMOHATHHBIM MEHTAIMTETOM, HAIIMOHAIBHBIM XapaKTepoM,
SI3BIKOBBIM MEHTAIUTETOM.
2. OxapakTepu30oBaTh CUCTEMY LICHHOCTEH B S3bIKOBOM MEHTAJIUTETE.
5.00bscHUTD (AKTOp OTPAKEHUS B S3bIKE IKM3HCHHBIX YCTAaHOBOK U IIOBEICHYECCKHUX
CTEPEOTHUIIOB HAIIMOHAJILHOTO MCHTAIUTETA.

Tema 2. IIpeAnocbUIKH BblJleJIEHUS] CTPaTernii pe4eBoro oo1eHus

IIpakTHyeckoe 3ansATHE

YueOHble Heu:

PackpbITh 0COOEHHOCTH aHTIOA3BIYHOTO OOIIEHUS KaK OTPaXXEHHE KYJIbTYPHOU CHEUPUKH.
ITprunHBI HETOHMMAaHUS POCCUSHAMU COJEPKAHUS HAMEPEHUHN aHTJIOTOBOPSIIINX
cobecennukoB. Knaccugukanus crpareruif ¥ TaKTUK, UCIIOJIB3YEMbIX B PAa3JIMUHBIX CUTYaIUSIX
o0ILEeHMs.

Tema 3. CTparerum 1MCTAaHUMPOBAHMS.

IIpakTHyeckoe 3aHATHE

Y4eOHble Hean:

PackppITh TaKTHKy CMEIIEHUS BPEMEHHOTO IUIaHAa KaK TPAMMAaTHYECKOE CPEICTBO CHUKCHHUS
KaTerOpM4YHOCTH BbICKa3bIBaHMs. MoJjalIbHbIE TJ1arojibl Kak «PeryasiTOpbl BEKIMBOCTH.

Tema 4. Ctparerun Hameka.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Y4eOHble nean:

PackppITh HpPUHIUIB 3MOLMOHAIBLHOTO BO3JEHCTBHS Ha cobOeceqHHKA. SI3BIKOBBIE CIOCOOBI
CHI)KEHHUSI ONPENIETICHHOCTH M HETaTUBHOTO BO3/EHUCTBUA. TakTHKa MCIOJB30BAHUS OTPULIAHUS
Kak Hameka. [IpsimMoe, CKppITOe U JBOMHOE OTPULIAHUE.

Tema 5. CTpaTerun ykJIOHEeHM.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Y4eOHast meJb:

PackpbITh  mpaBHiIa CMSTYEHHs KaTETOPUYHOCTU YTBepxaeHui. Habop pedeBbIX CpeicTs,
UCTIONIb3YEMBIX AJISl YKIOHEHHsI OT OTBETCTBEHHOCTH 32 OOBEKTUBHOCTh BBICKa3bIBAEMOIO IpHU
BBIP2KCHUHM MHEHUS, OLICHKH, COBETA.




Tema 6. CMsiryeHne NocpecTBOM BOIIPOCOB

IIpakTHyeckoe 3aHATHE

Y4eOHas neJb:

PackpbITh OCHOBBI TaKTUKHM CMATYEHUS MOOYIUTENbHBIX BhICKa3bIBaHMM. [Ipuka3 u mpocbba B
BOCIIPUSITUN POCCUSIH M UX aHIJIOTOBOPSALIMX COOECEAHHUKOB.

Tema 7. CTpaTeruu noiepKKu codeceJHUKA

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

YueOHas neJb:

PackppITh IpaBWila yCHIIEHHS 3HAUMMOCTH BBICKa3bIBaHUS U IpeyBeanueHus. Vcrnonb3zoBaHue
HMOLIMOHAIBHO OKpAIIEHHBIX ()pa3 Mpu BBIPAXKEHUU OJaroJapHOCTH, COYYBCTBUS, U3BUHEHMUS,
oTka3a u np. KoMIIMMEHT U yJbIOKa B pyCCKOM U aHITI0-aMEPUKAHCKOM TPaIULIUH.

Tema 8. CTpaTreruu noiepkaHusi KOHTAKTA

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

YueOHAS IeJdb:

PaccmoTpeTs mpaBuia MOCTPOEHUSI OTBETHBIX PEIUIMK. TaKTHKa 3alojIHEHUs May3 C LEJbIo

nojyep>kanus 6ecenpl. Vcrnonp30BaHUE Pa3IMYHBIX PEUEBBIX CPEACTB (BOMPOCOB, BOCKIMIIAHUM,
MEXJOMETHH, «IEKYPHBIX» CIIOB M IIPOCTO 3BYKOB) B KAUECTBE «3HAKOB BHUMAHUS.

Tema 9. Oco0eHHOCTH TPAKTOBKH HAa4aJIa M 3aBepuIeHus Oeceabl

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Y4yeOHas ueb:

[Ipoananu3upoBaTh HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH TPAKTOBKM Hayajla W 3aBEepIICHHs] Oecelbl.
Tunuunple omMOKU B KCIIOJIB30BAHUU PACTIPOCTPAHEHHBIX (POPMYJT BEXKIUBOCTHU IPH BBIOOpE
OTBETHBIX PEIUTUK. Pa3ianuns B TPAKTOBKE «I10KaTyHCTay», «CMacud0», «kKOHEUHO», «A3BUHUTE»
B KOHKPCTHBIX CUTYyallHUAX 06HIGHI/I$I.

5. IEPEYEHb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUSA JJIA
CAMOCTOSTEJABHON PABOTHI OBYUAIOIINXCS MO JUCHUILJIUHE

1. Cumonc, O.B. Develop Your Reading Skills. Comprehention and Translation
Practice=OOyuenue 4TeHWI0 W TepeBoAy (aHTIHMICKUN $3bIK) : ydeOHOe mocobOue /
O.B. Cumnornc. - 3-e u3z., crepeotun. - MockBa : UznatenbctBo «DnunTan, 2016. - 373 c.
- ISBN 978-5-89349-953-7 ; To ke [Dnekrponnsiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=84903

2. bobposa, .. NHDOpMaIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B 00Pa30BaHUM @ MPAKTUIECKHIA Kypc /
N.U. Bo6posa, E.I'. Tpopumos. - 2-e u3z., crep. - Mocksa : M3garenscTBo «DnuHTaY,
2014. - 196 c. : wr - buOmmorp.: ¢. 174-175. - ISBN 978-5-9765-2085-1 ; To xe
[Onextponnsiii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482155

3. Kucenes, I''M. HubopmManoHHBIE TEXHOJOTHH B MEAArOTHYECKOM OOpa30BaHHUH :
yuebnuk / .M. Kucenes, P.B. boukoBa. - 2-e u3n., mepepab. u mom. - Mocksa :
Uznatenbcko-ToproBas koprnoparus «amkoB u K°», 2016. - 304 c. : Tabn., w1 -
(Yuebnpie w3manus s OakamaBpoB). - ISBN 978-5-394-02365-1 ; To xe
[DnexTponnsiii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=452839

4. KoMMyHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTMM B HWH(POPMALMOHHOM OOIIECTBE : TPAKTUKYM /
MunucrepctBo oOpazoBanus U Hayku P® ; coct-nmp E.A. CeproneeBa, M.T. Acnanosa,



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=84903
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482155
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=452839

E.B. Canpeikuna. - CraBponons : CK®Y, 2016. - 106 c. - bubnuorp. B kH. ; To xe
[DaexTponnsii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=466994

Bomnpoce! 1151 caMOKOHTPOJIS

KakoBa TexHMKa cMsAryeHust noOy»KAeHUH, IpeJICTaBIeHHbIX B (hopme Borpoca?

KakoBbI HEKOTOpBIE XapaKTepHbIC YePThI CTHIISA (POPMAILHOTO U HE(POPMATBHOTO 0OIICHHS?
KakoBa TakTHKa IOJYEPKHYTOr0 IpeyBeInYeHuUs?

KakoBbI TEXHUKN BBIPaKEHHSI COTIAcus M OTKa3a?

KakoBbI TEXHUKH 3aII0JHEHUS May3?

KakoBbI perinky pearnpoBaHust IPH YCTAaHOBJICHUU U 3aBEPLUICHUH KOMMYHHKATUBHOTO
KOHTaKTa?

3ajanus 151 CAMOCTOSITEJILHOM padoThI

Task 1.Make the sentences indirect and translate them into Russian.
— UseContinuousTenses.
— Let us know your time of arrival.
— Sorry, I must leave, or I'll be late.
— | hope you can give me a hand in housekeeping.
— We are looking forward to hearing from you soon.
— Are you staying with us on May Day?

Task 2. Say it in a polite way. Use could, would, might.
— s italright to do it right now?
—  Will you lend me your car?
— Do you care to follow me downstairs?
— Thope we’ll spend 2 days here.
— lam sure, this is not a good way to treat the pets.
— We want you to retell the text.
— Let’s give her the second chance.

Task3.Use minimizing adverbs or assertive words in the following sentences.
— a)The hall is ... overcrowded.
— b)CanlImakea...... report?
— c¢)I'llcomebackina....
— d) The child ... shocked me.
— e) She could give ... more attention to children.

Askquestions (indirect)

— You should speak to her louder

— Come up and have dinner with us.
— Let us discuss our visit.

— Let’stake a taxi.

— We’d better do it now.

— Goonreporting.

— Stay with us for fortnight.

— Asktag-questions

— They don’t seem to have their car.
— He won’t forget to send them a postcard.
— Ben could meet you at the station.


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=466994

— Wedo like it cold.
— She always says what she really thinks.

Exercises

I. What should be corrected in the dialogue? What words do you think should be
added to make it natural? Charles: The Daily Telegraph”. Assistant: We haven’t got any left.
Charles: Have you got the “Guardian”? Assistant: Yes. Charles: I’ll have that then. Assistant:
15p. Charles: Can you change a five pound note? Assistant: No. Charles: Where can | get it
changed? Assistant: I don’t know. Customer: There’s a bank on the corner, fifty yards down
the street. Charles: I’ll go and get some change then. Il. Look through the following
sentences and recognize English which is unnatural in some way. Make the necessary
corrections. 1. Could you please open the window? 2. Have you got the time, please? 3. Could
| have one of these? 4. EXcuse me, where’s the bank, please? 5. Please I don’t
understand. 6. I’'m afraid I don’t know. 7. Excuse me for being late. 8. Where’s the nearest
bank? — I don’t know, I don’t live near here. III. Choose the most suitable replies to the
following: 1. Excuse me, could you tell me the time, please? (Sorry? What?) 2. Would you
like a sandwich? 2. (No. No, thank you.) 3. Do you mind if I close this door? (No. No, that’s
quite all right, please do.) 4. Excuse me, do you know where the public telephone is?
(No, I don’t. No’ I’'m afraid I don’t know.) 5. Did you find a book for Kate? (No,
I’'m afraid not, I couldn’t find one anywhere.) 6. Oh, I'm sorry, that was silly of me.
(Sorry. That’s quite all right). 7. Did you say you come from Russia? (Yes. Yes,
that’s right, I’'m Russian.) IV. Fill in the blanks to make a conversation natural?

A: ... B:Yes? 12 A: ... to bother you, but could you tell me the way to Trafalgar Square.
B. ... I'm a stranger here myself. A: ... [ see. Well, anyway. B: ... I couldn’t help.

V. What will you say in the following situations? 1. You are going to attract somebody’s
attention. 2. You want to call out to somebody but you don’t know their names. 3. You are
going to disturb somebody. 4. You’d like to introduce something you think the other person
will see as “bad news”. 5. You are not quite sure how to react to a piece of news introduced by
the other speaker. 6. Your friend suggests you to go to the cinema but you don’t particularly like
the idea. 7. You bump into each other in a crowd. 8. You want to ask your friend to lend you
some money. 9. A friend of yours invites you to a café and you agree willingly. 10 You ask the
person you are talking to say the same thing again. VI. Make up a dialogue on the following
situation: Mike meets his friend, Mary, at the bus stop. They greet one another. It is very cold.
Mike asks after Mary’s boyfriend Allan. Mary says that Allan has just been offered a good
job with a joint venture. Mike tells her to give Allan his congratulations.

TemaTnka npeseHTanui
S3bIK M HALIMOHAJIBHBIN MEHTAJIUTET
[TonsiTue crpareruit peyeBoro ooeHUs
Tunsl cTpaTernii peueBoro NOBEECHUS B aHTJIMIICKOM SA3BIKE
Crpareruu AUCTaHIUPOBAHUS
Crparerun Hameka
Crpareruu ykJIIoHEeHUs
CMmsAryenue nocpeacTBOM BOIIPOCOB
Crparerun noaiepKku codeceHIKa
Crparerun nojaepxKaHus KOHTaKTa
0 Oco0OeHHOCTH TPAaKTOBKHM Hayalla U 3aBeplleHus Oece bl
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6.  ®OHJ OLEHOYHBIX CPEJCTB JIsl IPOBEJEHUS TEKYIIEIO
KOHTPOJISI, NPOMEJKYTOYHON ATTECTAIIMM OBYYAIOIIAXCS MO
TACIHATIIAHE



@OH/I OLEHOYHBIX CPEACTB MJisi MPOBEACHUS TEKYIIEro KOHTPOJS, MPOMEXKYTOUYHOMN
aTTecTally IPUBEJICH B IPUIOKEHUH.
B cnydae mnpumeHeHuwss B 00pa3oBaTENBHOM IMPOIECCE JUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTENbHBIX
TEXHOJIOTHI MCIOJB3YIOTCS clieayronue miargopmbel 1 JOP:
http://dis.ggtu.ru
https://meet.jit.si
https://us04web.zoom.us
7. NEPEYEHb OCHOBHOH W JOMNOJHUTEJbLHOH YYEBHOU
JUTEPATYPBI, HEOBXOJUMOM JJIsI OCBOEHUA JUCIUITIINHBI
OcHoBHas1 JiuTEpaTypa:
1. KoMMyHHKaTHBHBIE TEXHOJIOTMH B UH()OPMALIMOHHOM OOLIECTBE : MPAKTUKYM /
MunucrepcTBo oopa3zoBanus 1 Hayku PD ; coct-b E.A. Ceproaeea, M.T. AcnaHoBa,
E.B. Canprikuna. - CtaBponosib : CKOVY, 2016. - 106 c. - bubauorp. B kH. ; To xe
[DnexTponnsii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=466994
2. JlaHueBckas, O.E. English for Cross-Cultural and Professional
Communication=AHTTUACKUI S3BIK JJISI MEXKKYJIBTYpHOTO U MPO(ECCHOHATBLHOTO
obmenus : yuebnoe nocodue / O.E. Jlanuenckas, A.B. Manés. - 6-e u3z., crep. - MockBa
. MsmarensctBo «DmmaTan, 2017. - 192 c¢. - ISBN 978-5-9765-1284-9 ; To xe
[DnexTponnsiii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369

JlomoJTHUTEeIbHAS JIUTEPaTypa:
1. Kowmapos, A.C. The Concentrated Wisdom of the Race=ITocoBuIibl aHMTHIICKOTO s3bIKA

U UX pycckue aHaioru : yueoHoe nocooue / A.C. Komapos. - 3-e uzz., crep. - Mockaa :

UsnarensctBo «@Pnuntan, 2017. - 112 ¢. - ISBN 978-5-9765-0105-8 ; To xe

[DnexTponnsit pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115229
2. Momnsira, E.B. AHTTTUICKHUI SI3BIK: TypH3M, TOCTETIPHIMCTBO, TUIATE)KHBIE CPEICTBA !

yuebHoe nocobue / E.B. Momnsra ; Poccuiickas MexxayHapogHas akaeMus Typusma. -
5-e u3., crepeotun. - Mocksa : CoBerckuii criopt, 2012. - 248 c. - (IlpodeccuonansHoe
TypUCTCKOe 0Opa3oBanue). - bubmuorp. B kH . - ISBN 978-5-9718-0617-2 ; To xe
[OnexTponnslii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=258228
(30.04.2018).

8. NNEPEYEHb COBPEMEHHBIX INTPO®ECCHUOHAJIBHBIX BA3 JAHHBIX,
NH®OPMALIMNOHHBIX CITIPABOYHBIX CUCTEM

Bce obyuaromuecst o6ecredeHbl JOCTYIIOM K COBPEMEHHBIM NpOoQecCHOHaIbHBIM 0azam
JAHHBIX U MH()OPMAIIMOHHBIM CIPABOYHBIM CHCTEMaM, KOTOPBIE MOAJIEKAT OOHOBICHUIO MpPU
HEO0OXOUMOCTH, YTO OTPAXKAETCS B JINCTAX aKTyalIu3allK pabodyux MporpamMmm.

CoBpeMeHHbIe TpodeccuoHAIbHBbIE 0a3bI JAHHBIX:

OBbC «YHuBepcuterckas oubanoreka onnaita» http://biblioclub.ru/

baza nayunsix crareit M3narensctBa «I'pamora» http://www.gramota.net/materials.html

I/IH(I)OpMaLII/IOHHaSI CHUCTCMA "EIII/IHOC OKHO IlOCTyrIa K 06p8.30BaTeJ'IBHBIM pecypcaM
http://window.edu.ru/

Enunas xomtekiust ”HGpopMamoHHO-00pa3oBaTesIbHBIX pecypcos http://school-
collection.edu.ru/
[Tnatdopmbl BuEOKOH(DEPEHIICBA3U https://meet.jit.si https://usO4web.zoom.us

D0P http://dis.ggtu.ru
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NudpopmaninoHHblie CIPABOYHbIE CHCTEMbI:

Sunexc.IlepeBoquuk https://translate.yandex.ru/

Google ITepeBomuuk https://translate.google.ru/

Sunekc https://yandex.ru/

Pamb6nep https://www.rambler.ru/

Google https://www.google.ru/
Mail.ru https://mail.ru/

9.0IUCAHUE MATEPHUAJIBHO-TEXHUYECKOW BA3bl, HEOBXOJIUMOM JIJIsI
OCYHECTBJIEHUA OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOHECCA 110 JUCHUIIJIMHE

Ayauropun IIporpammuoe obecnevyenune

- yuyeOHas ayauTOpus AJs NPOBEACHUS yueOHbIX 3aHsATHH | OnepalyoHHas CUCTEMa.
10 JUCUMILIMHE, OCHALIEHHAs KOMIIBIOTEPOM ¢ Bhixojgom | [1aker O(HUCHBIX IPUITOKEHUH.
B HHTEPHET, MYJbTUMEIAAIPOEKTOPOM; Bpaysep Firefox, Annexc.

- TMOMENICHUE AJI CAMOCTOSTENIbHOM paboThI
00y4aroInXxcsi, OCHAIIEHHOE KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOU C
BO3MOYKHOCTBIO TOJKJIIOUECHUS K ceTH HTepHET 1
o0ecrie4eHreM J0CTYIA B 3JEKTPOHHYIO
uH(popMalnoHHO-00pa3oBarenbHyto cpeny [TTY.

10. OBYYEHHE HNHBAJINI10B n JINL C OI'PAHUYEHHBIMUA
BO3MOXHOCTAMMH 310POBbA

[Tpu HeoOxoauMocTH paboyasi mporpamma JUCLUILUIMHBI MOXKET OBbITh aJanTHpOBaHa IS
obecrieueHust 00pa30BATEIIBHOTO  MpoIlecCa HHBAIMAOB W JIMIl C  OrPAaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMM 3710pOBbs. Jlyi1 3TOro Tpedyercss 3asBIE€HUE CTyIeHTa (€ro 3aKOHHOIO
MPEJICTaBUTEIS) U 3aKII0YEHHE IICUX0JI0ro-MeauKo-nenarornyeckoit komuccuu (IIMIIK).

CocTtaBuTenb: K.(J.H., moneHT Yyprokanosa E.O. 7? Z \r

[Iporpamma yTBepkieHa Ha 3acefaHiH Kadelpbl aHTTHICKOH (DUIIONOTHH M MEPEBOOBEACHUS
«16» was 2023 r., mporoxom Ne 11.

/'
3aB. xadenpoit Kupumiora A.B. C%/
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1. UaauKaTopbl JOCTHKEHUSI KOMIIETeHIIM I

Kon u HaumeHoBaHue HaumenoBanue nnauKaTopa JOCTUXKEHHS MPOGECCHOHATBHON
npohecCHOHATBLHOM KOMITCTEHITUU
KOMITETEHIIUU

IIK-3. Cnocoben dopmuposars | [1K-3.2. Hcnonezyer  0Opa3oBaTeNbHBIA  TOTCHIHAI
Pa3BHUBAIONIYIO COLIMOKYJIBTYPHOH  cpelbl peruoHa B  MpernojaBaHUU
oOpasoBarenbHyl0 cpeny s | (mpeamera mo mpoduiao) B y4eOHOH W BO BHEYPOUHOM
JOCTHKCHHUS JTUYHOCTHBIX | IEATEITHHOCTH.
MPEIMETHBIX "
METaNpeIMETHBIX Pe3yJIbTaToOB
o0y4YeHHS cpeacTBaMu
IIPENOIABAEMBIX y4eOHBIX
MIpeIMETOB

2. Onucanmne moka3atejed M KPUTEPHEB OLCHUBAHMS KOMIIETCHIMI HA Pa3IMYHbIX
Tanax ux (popMupoBaHuUsA, ONMCAHHUE LKA OLIEHUBAHUSA.

OneHka ypoOBHS OCBOCHHS KOMIIETEHIIMM Ha pa3HBIX JTanax HuX (OpPMHUPOBAHUS
IPOBOJUTCS Ha OCHOBE AU (epeHInPOBaHHOTO KOHTPOJIS KaXJI0ro IMOKa3aTelsl KOMIETEHIMH B
paMKax OLIEHOYHBIX CPEJCTB, NpuBeAeHHbIX B DOC.

OrneHKa «OTIUYHO», «XOPOIIOY», «3aUYTEHO» COOTBETCTBYET MHOBBILIIEHHOMY YPOBHIO
OCBOEHHUSI KOMIIETEHIIMH COIJIACHO KPUTEPUSM OLEHUBAHUS, IPUBEJIEHHBIX B Taliule K
COOTBETCTBYIOILIEMY OLIEHOUYHOMY CPEJCTBY

OneHka «yI0BIETBOPUTEIBHO», «3aYTEHO» COOTBETCTBYET 0a30BOMY YPOBHIO OCBOEHUS
KOMIIETEHIIMM  COIJIACHO  KPUTEpHsIM  OIIEHMBAaHMs, NPUBEIEHHBIX B  Tabiuue K
COOTBETCTBYIOILIEMY OLIEHOUYHOMY CPEJCTBY

OneHka  «HEYJOBJIETBOPUTEIbHO», «HE _ 3aU4TE€HO» COOTBETCTBYET  IOKA3aTENro
«KOMIIETEHIIMSI HE OCBOCHA»

Ne Hammernopanma Kparkas IIpencraBienn
XapaKTepUCTHKa | € OLIEHOYHOTO

1/ | OLIEHOYHOTO Kputepuu oneHnBanus

OILIEHOYHOTO cpezacTBa B
i cpezacTBa
CpenCcTBa donme
Oyenounvie cpedcmea 05t npOBEOeHUs. MeKYuje20 KOHmpoJis
1 | KourponsHa | KoHTposbHbIE Ilepeuenr | Ouenka «Omauuno» - KOHTPOJIbHAA
s paboTa paboThI KOHTPOJBHBIX | paboTa odopmileHa B  CTPOrOM

MIPOBOJISATCS c pabot COOTBETCTBUM  C  HM3JI0KECHHBIMU
LEJIBIO TpeOOBAaHUSMH; TIOKa3aH BBICOKHM
OTpeJIeNIeHUs YPOBEHb 3HaHUS U3Yy4EHHOTO
KOHEYHOTO Marepualia 10 33JaHHOW  TeMe,
pe3yibTara B yMeHue TIIyOOKO  aHaJIu3upoBaTh
oOy4eHnn o npobiaeMy H Jenartb 00oOmarmmue
JTAaHHOM TeMe WM BBIBOJIbI; pabora BBINOJIHEHA
paszeny, TpaMOTHO c TOYKH 3peHHS
MO3BOJISIOT MOCTaBJIEHHOW 3ajaud, T.e. 0e3
KOHTPOJIMPOBATh OLIMOOK U HEJJOYETOB.
3HaHUS OJHOTO M
TOTO xKe Onenka «Xopouioy -
MaTepuana paboTa opopmIiIeHa B COOTBETCTBUH C




HEOJIHOKPATHO.

U3JI0’KEHHBIMU TpeOOBaHUAMY;
[I0OKa3aH JIOCTaTOYHBIN YPOBEHb
3HAHMSA M3YYEHHOTO MaTepHuaia IIo
3aIaHHOU TEeME, yMeHue
aHAIM3MPOBaTh MpoOJIeMy W JAenaTh
BBIBO/IbI; pabota BBITIOJTHEHA
HOJTHOCTBIO, HO UMEIOTCS HE/I0UETHI.
Ouenka «Yooseremeopumenvrnoy» -
npu 0(pOpMIIEHUH PaOOTHI JOMYIICHBI
HE3HAYUTEJIFHBIC ~ OTKJIOHEHHS  OT
M3JI0KEHHBIX TPeOOBAaHUH; MMOKa3aHBI
MHHUMAJIbHBIE 3HAHUS IO OCHOBHBIM
TeMaM KOHTPOJIbHOU paboTsI;
BBIIIOJTHEHO HE MEHEE II0JIOBUHBI
paboTHI.

Ouenka «Heyoosnemeopumenvrno» -
BBITIOJTHEHO MeHee HIOJIOBHHBI
paboThl, JONYIICHBI OIIMOKH MpH
BBITIOJTHEHUH 33aHUM.

[IpakTrueck
ue 3aaHus

TEXHUKA
oOyueHus,
IIpeinoJiararoas
MIPOEKTUPOBAHHE
pelieHus
KOHKpPETHOMU
3a/1a4H.

[Iepeuenn
MPaKTUYECKHU
X 3aJJaHui

Onenka «OtauyHo» - CTyaeHT maér
IrpaMOTHOE onucaHue u
MHTEPIIPETALMIO CUTYaLlUH, CBOOOHO
BIIAes npodeccuoHanbHO-
MOHSATUWHBIM  alapaTtoM;  yMeEeT
BBICKa3bIBaTh U OOOCHOBBIBATH CBOU
CYXKICHUS; npodeccuoHanbHO
IIPOrHO3UPYET " MIPOEKTUPYET
pa3BUTHE CUTyallUd WIH OOBEKTa,
npeuiaraeT 3QQGEKTUBHBIE CIOCOOBI
pelieHus 3aJaHusl.

Onenka «Xopomo» - CryaeHT naér
IrpaMOTHOE OINMCaHue u
MHTEPIPETAMI0  paccMaTpuBaeMou
CUTyalluu;  JOCTaTOYHO  BIAJEET
npohecCHOHANBFHON TEPMUHOJIOTHEH;
BJIaJIE€T pUEMaMU MPOEKTUPOBAHMS,
JIOITyCKast HETOYHOCTH; OTBET
MPaBUIbHBIM, ITOJTHEIN, C
HE3HAUYUTEJIbHBIMU  HETOYHOCTSIMHU
WJIA HETOCTATOYHO MOJIHBI.

OueHka «YIOBIETBOPUTENBHO» -
Crynent cirabo BJIaJIeeT
npodecCHOHABHON TEPMHUHOIOTHEH
MpU  ONUCAHUW W HWHTEPIPETaAlUN

paccMaTpuBaeMoi CUTYaluHy;
JIOITyCKaeT OLINOKHU npu
IIPOEKTUPOBAHUH CI1oco0o0B

JIeATEIIbHOCTH, CI1a00 OOOCHOBBIBAET
CBOM CYXICHHS; M3JlaraeT Marepual
HEITOJIHO, HEIMOCJIEI0BATEILHO.

Onenka «HeymoBIEeTBOPUTENBHO» -
He Bimameer mnpodeccnoHambHOU




TEPMHHOJIOTHEH; HE YMEET TPaMOTHO
000CHOBAThH CBOHU CYXJICHUS;
OOHapy)KMBaeTCs HE3HAHHWE OCHOB
NPOCKTUPOBAHUS, JOMYIICHBI TPYyObIC
OIINOKH.

Tect Cucrema TecToBbIC Onenka «Omauyno» BBICTABIISICTCS 3a

CTaHJIapTU3UPOBAH | 3aJlaHUS TECT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO OoJiee

HEIX 3aJIaHuH, 90% 3agaHu.

IIO3BOJISIONIAS Onuenka «Xopouwioy» BbICTaBISIETCS 32

U3MEPUTH TECT, B KOTOPOM BBITIOTHEHO Oo0Jiee

YPOBEHb 3HAHUU U 75 % 3agaHuid.

yMEHUH Omnenka «Yoosremgopumenvroy»

oOyuJaromerocs. BBICTABJISIETCA 32 TECT, B KOTOPOM
BhITOJIHEHO Oontee 60 % 3amanuii.
Onenka  «HeydogremsopumenvbHoy
BBICTABJISIETCS 3a TECT, B KOTOPOM
BEINTOTHEHO MeHee 60 % 3amaHui.

Oyenounvie cpedcmea 0ist NPOBEOEHUS NPOMEINICYMOUHOU ammecmayuu
3auer KontponbHoe Bompocel k| OueHka «3aumeno» -nOBblULEHHBLL

MEpOIIPUSTHE, 3a4ery Ypo6ensb MPEAINOaraer:

KOTOpOE — 3HAHWE OCHOBHBIX TEOPETHUYECKHUX

MPOBOJUTCS I10 MOJIOXKEHUH BOIIPOCA;

OKOHYaHHIO — yMeHHe aHaJIU3UupOBaTh

H3Yy4YCHUA U3y4yaeMble JUCHUINIMHON

AUCHOUIUIMHBI B SABJICHUA, (baKTLI, JIEUCTBUS,

BHE, — yMeHue COJIEpIKaTENBHO U

HPEAyCMOTPCHHOM CTUIIMCTUYECKU IPaMOTHO

y‘{e6HBIM IIJIAaHOM.

n3Jyarate cyTh Bornpoca. Ho nmeer
MECTO HEJIOCTaTOYHas MOJIHOTA 110
U3J1aracMoMy BOIIPOCY.

Ornenka «3AYMEHO» -6a3086blil

Ypo6eHb TIPENONATraeT:

— HENOJIHOTY H3JI0KCHUS
nHpopmanuu;

— OIepupoBaHUE MMOHSITHH Ha

OBITOBOM YpOBHE;
— OTCYTCTBHE CBSI3U B IIOCTPOCHUH
OTBETA;
HEYMEHHE BbIICIUTH TJIaBHOE;
OTCYTCTBHUE BBIBOJIOB.

OrneHka «He 3aUYMEHO Y -

KOMNnemeHyus He 0ceoeHa»
MpEAIoaraer:

— HE3HaHue MOHATHUHHOTO
anrmapara;

— He3HaHue METOJ0JIOTHYECKUX

OCHOB ITPOOJIEMBI;

— HE3HaHHE TEOPUH U HCTOPUHU
BOIIPOCA;

- OTCYTCTBHE YMEHUS aHAIN3UPOBAThH




y4eOHBII MaTepHuat

5 | Tect

Cucrema
CTaHJapTU3UPOBAH
HBIX 3aJJaHuH,
MO3BOJIAIONIAS
U3MEPHUTH

YPOBEHb 3HAHUU U
YMEHHI
oOy4arorierocs.

TectoBbIE
3aJaHus

Onenka «3aumenoy BBICTaBISIETCS 3a
TECT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO O0Jiee
60 % 3amaHuii.

Ouenka «He 3aumero» BEICTABIISETCS
3a TeCT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO MEHEE
60 % 3agaHwuii.

3. Tunosbie KOHTPOJIbHBIC 3aJaHusA H/MJIH HHBIE MaTepuajabl AJA NMPOBECACHUA TEKYIIECIro
KOHTPOJIA, l'[pOMC)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTalnuu, H606X0}1HMble AJId OHCHKH 3HaHI/Iﬁ, yMel—[Hﬁ,

HABBIKOB H/MJIH  ONBITA AeATECJIbHOCTH,

XapaKTepu3ylIIUX JTanbl (GpopMUpPOBaHUS

KOMIIETEHIHIi B Npollecce 0CBOEHHs 00pa30BaTe/IbHO MPOrpaMMbl.

3az[a}mﬂ AJIS IIPOBEACHUSA Tekymei/i ycneBaeMoCTn

B ciydae npumeneHunst B 00pazoBaTeIbHOM MPOIIECCe TUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbBIX
TEXHOJIOrui ucnonb3yercss S0P

https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890

https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

IlepeyeHb KOHTPOJIBHBIX PadOT

KonTtpoabsnas padora Nel
I. Look through the lines and:

a) rearrange them to produce a natural dialogue:

. Yes, please. Do you mind if I open the window?

. No, I don’t think so. Would you like to look at my timetable?
. No, I don’t think so. Shall I move my bag?
. No, that’s quite all right. The train’s rather crowded, isn’t it?

. Yes, I suppose so. By the way, it does stop at Brighton, doesn’t it?
. Shall I look after your bag for you?
. Yes, please.

. Excuse me, is this seat taken?

O~NO WDk WM

9. No, that’s quite all right. I think, I’ll just go for a cup of coffee.

10.Yes, it is, isn’t it? I suppose it’s because it’s Friday.

b) read the dialogue you have made up and answer the following questions:

1. Do the speakers know each other? 2. How did the speakers develop the conversation
after answering? 3. Do the two speakers sound friendly and polite? If so, what language shows
they are? 4. What sorts of developments did the first speaker use? 5. What other sorts of
developments do you think might have been used in this situation?

KonTtpoabnas pa6ora Ne2
I. Make a natural response to the following remarks, remembering that you should both
answer and develop the conversation:
1. You’ve been to London, haven’t you? 2. Have you seen the paper today?



https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

3. You’re not English, are you? 4. You work a lot, don’t you? 5. You haven’t got minute
to spare, have you?

I1. Make short conversations in the following situations.

1. Ask the person sitting next to some personal questions politely. Try to sound interested
when listening to her/him.

2. You meet a nice girl/boy outside your University. Strike up a conversation with
her/him to find out whether: 1) she’s/he’s a student of your University; 2) she’s/he’s fond of
history.

3. Your teacher has explained something, but you still don’t understand it very well.
Politely ask for clarification.

4. It’s your first day in a new group and you don’t know where to sit. Ask one of the
other students politely about the seating arrangements.

5. Some students come to your door to talk to you about a New-Year party.

You are not well. You have a lot of work. Get rid of them politely.

Someone who has started work in your organization asks you what the boss is like. You

don’t want to discuss him/her.

IMepevens npakTHYECKUX 3aJaHUI

3ananue 1

I. Take it in turns to greet someone and make a comment about the weather, using the
situations below. The other person returns the greeting and also replies to the comment about the
weather:

1. You meet your friend Kate in the park. It’s very hot. 2. You meet your friend at the
bus stop. It’s raining. 3. You meet a visiting lecturer Mr. Brown outside the University. You are
both wearing thick coats, gloves and scarves. It’s winter. 4. You meet a friend of yours on
the way to the University. He is wearing a T-shirt and dark glasses. 5. You meet Harry, a British
student, near the University. It’s a cold winter day. The weather is miserable. But the outlook for
tomorrow is rather favourable. Harry is glad to meet you. He says he hopes that the cold weather
won’t stay for too long.

3aganue 2

The ways to develop a conversation Read the text and do exercises given after it.

A conversation often depends on questions. The person who asks questions in a
conversation usually controls it. Personal questions should be expressed tact-fully, otherwise you
may appear to be rude. When asking questions of this kind the British generally use: ”Excuse me
for asking.” “Excuse me asking/my asking.” Other expressions are: “I wonder if you could tell
me your address?” “Excuse me, do you happen to know how often buses run here?” “Would you
mind telling me about the structure of the University?” “I hope you don’t mind my asking, but
I’d like to know more about your re-search.” English-speaking people do not usually ask or give
exact information about their age. It is usual to say that “someone is in his/her early
twenties/thirties, etc.”

To make a general enquiry about somebody’s job the British use: “What do you do?
What do you do for a living?”

The British never say: “What’s your profession/work?”” Here’re some useful phrases for
describing somebody’s job in more details: “He’s/I’'m in advertising/banking, etc.” “He’s/I'm
responsible for recruiting the staff.” “He’s/I’m an English lecturer at Moscow University.” “I/ He
deal/deals with the finance.” “I’m/He’s qualified as a program designer.”

In order to get more information you can use the following techniques:

“Can you tell me a bit more about the history of your company?”

“Sorry, but I’d like to know some more about your trip to Britain.”

“Sorry, that’s not quite what [ meant.” “What I really wanted to know was when exactly
you’d be back.” “Sorry, I don’t quite understand.”

If you want to get some explanations during the conversation you can do it like that:



“What do you mean?” “What exactly do you mean?”

“Can you explain it in more detail, please?

If you want to interrupt when another person is speaking, you should do it politely:

“Excuse me, can I interrupt you for a moment?” “Sorry to interrupt but I’ve got a
question for you.” “I’d just like to say that my friend has got a promotion.” “By the way (to
change the subject) I’ve decided to give up teaching.” “That reminds me of the meeting we had
last time.” “Hold on, please.” “Just a moment, please.”

3ananue 3

If you want to prevent interruptions and make sure you continue to hold the floor, you
can use the following techniques:

1. “There are two points I’d like to make.”

You can’t be easily interrupted until you have made them both.

2. You may also pause in the middle of a sentence. In this case you can’t be easily
interrupted until you’ve completed your sentence. You may probably want to hear other
people’s views and make sure everyone gets a chance to speak in a conversation. The following
phrases may be helpful:

“Don’t you agree, Jane, that English is a beautiful language?”

“What do you think, Nick, about Spanish painting?” “I expect you will agree with me
when I say that we can master English only if we study much.” “ I don’t know what Mary thinks
but I’'m sure she knows more about the problem than I do.”

Sometimes people speak indistinctly, so you may need to ask them to repeat what they
have said. Here’re the most common ways: ”Sorry, could you say that again, (please)?” “Sorry,
could you repeat that?” “Sorry, would you mind repeating that.”

“Sorry, I didn’t hear what you said.”

“Sorry, I didn’t (quite) catch what you said.

When you are at a loss for words,the following sentences may be helpful:

“I can’t think of the right word, but you know what I mean.”

“A sort of thing/food, etc. you know.”

“You know the sort/kind of thing I mean.”

“I don’t quite know what you call it.” “One of those things, you know.” “I can’t
remember what it’s called.”

Possible answers may be:

“Yes, I know what you mean.” “No, I’m afraid [ don’t remember what you mean.” “You
mean your business trip?” “Are you thinking of your colleagues?” British people usually use tags
to make sure their listeners are keeping up with them. Another good way to check if you are
properly understood is to use different little phrases as: “...if you see what [ mean” “I don’t know
if you can see that...” “And you know what I said?” “Can you guess what I did/said, etc?” “See
what I mean, etc.” In more formal situations you might say: “Do you follow me?” “ Are you
with me on that?” “All right so far?” “Is everything clear?” “Got that?”

The importance of these little phrases cannot be overemphasized. In fact they ask for a
tacit agreement from listeners and seek their encouragement or approval to continue a
conversation. And what is more important they make speakers sound less abrupt and bring
listeners into the talk. On the other hand listeners are also expected either to encourage speakers
or merely to show they are listening to be polite. Facial expressions, gestures and so on are very
important indicators of attention and interest. So are certain words and intonation that can be
used in uttering them. Here are some useful words you might use to show you are involved and
share the speaker’s feelings: “Ah. Yes. Gosh. Sure. Yeah. Wow. Oh. Really?Lovely.mm...right.
Fancy that! | know. Fine. Well. | see. OK. Exactly so. These brief utterances point to the level of
agreement and comprehension as well as reveal the listener’s emotional involvement. At the
same time you should not put too many of these utterances in, because in this case the expression
may be one of overbearing pugnacity or embarrassing friendliness.



If you need to delay answering a question while you think for a moment or check on your
facts you may use some delaying expressions:

“Well, let me see ...” “Oh, let me think for a moment.” “I’m not sure, I’ll just have to find
it out.” “That’s a very interesting question.”

“That’s a difficult question to answer.” “It’s difficult to say.” “Let me put it this way.”
“What do you mean?” These delaying expressions give people time to think about their replies.

If you want to avoid answering questions altogether you may use expressions like these:

“I’'m not really sure.” “I can’t tell you off-hand, I’m afraid.” “I’m terribly sorry, I really
don’t know.” “I’ve no idea, I'm afraid.” “I can’t answer that one, but I’ll tell you where you can

find it out.” “I’d rather not answer that one, if you don’t mind.”

If you don’t want to discuss something, use the following phrases: “Well, I’d rather leave
individuals out of this.” “Well, I’d rather not discuss it at the moment.” Well, I’d rather not talk
about it if you don’t mind.” “Well, I’d rather wait till I know more about it before I say.” “Well,
I’d rather wait before I commit myself.”

If the British want to terminate a conversation generally end a conversation with people
or a person they know by an excuse and saying something nice after the topics of common
interest have been discussed, e.g. “ Excuse me, I’'m afraid I have to be going now. It was really a
pleasure to talk to you.”

Some other ways may be: summing up a conversation by using “OK”, ”Well”, etc. or/and
making arrangements to speak to the person at a later time. In a business conversation where
there is a specific point to be discussed the British come to the point quickly. In this case the
conversation winds down after the point has been discussed and aexcuse is not necessary.

3ananmue 4

I. Read the conversation and answer the questions given after the text.

A: Can | help you?

B: Yes, I’d like one of those things, oh, you know.

A: No, I’m afraid, I don’t.

B: You know the sort of thing I mean for holding papers together, I’ve for-

gotten what they are called.

A: Ah, you mean paper clips, don’t you?

B: No, not exactly. A sort of paper clip. Well, you know what | mean.

A: Sorry, I don’t.

B: They are little wire things you put in a machine and then press.

A: Ah, you mean staples, | think?

B: Yes, that’s right. I couldn’t remember what they were called. Thank you.

Questions:

1. Does the first speaker try to be helpful? What language shows he does?

2. What other language could the first speaker have used with the same meaning? 3. Do
you think both speakers are polite and patient with each other?

3,[[8.HI/I$I OJ1s1 TECTOB

TecroBble 3a1aHUA
IMK-3.2. Ucnoab3yeT 00pa3oBaTe/ibHbIH MOTEHIHAJ CONMOKYJIbTYPHON Cpelbl pernoHa B
npenogaBannu (nMpeaMera no npo¢uiiio) B yaeOHoil 1 BO BHEYPOUHOMH 1eATEIbHOCTH.

1. Komrmuiekcom pedeBbIX NEHCTBHM, HAMPABICHHBIX HA JOCTHKCHHE KOMMYHUKATHBHOM 11€JTH,
Ha3bIBAIOT (BhIOEpUTE OJIMH BapHaHT OTBETA):

a. CTpPAaTEeruu PeueBOro MOBEICHUS

0. 11e’Ih KOMMYHUKAIIUN

B. OOIIICHUE

I'. MCHTAJUTET



2. OtBeTOM Ha O6IAroapHOCTh B AHTJIMHCKOM S3bIKE B (POPMAJIbHOW CUTyalluu OOLIeHHUS OyayT
CJICAYIOIINE PETUTHKH (BRIOEPUTE HECKOJIBKO BAPUAHTOB OTBETA):

a. It’s my pleasure (to help you)!

6. Don’t mention it!

B. It’s the least I could do!

r. It wasn’t a problem at all!

3. YenoBeueckas KyJbTypa, COLMAIbHOE IIOBEIEHHME W MBIIUIEHUE HE B COCTOSHUHU
CylLIeCTBOBaTh 0e3 s3bIKa M BHE 3bIKa. YTO JOKa3bIBACT COIMAIBHYI0 M HALUOHAIBHYIO
npupoxy si3bika? (BIOEpUTE HECKOJIBKO BAPHAHTOB OTBETA)

a. OTpa’KEHUE OCOOCHHOCTEN MUPOBO33PEHUS

0. OTpa)k€HHE TUYECKUX U KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEN

B. OTpa)XCHHUE HOPM IOBEJCHUS

I. OTpa)KEHUE JIEKCUUECKUX U TPAMMATHUECKUX KaTeropuit

4. Tlpu OOBSICHEHMHM HAlMOHAIBHON OOYCIOBICHHOCTH aHMVIMHCKUX HIUOM HEOO0XOAUMO
noaTBepauTh Qakr, uto «OO0wvenuneHHoe KoponesctBo BemukoOpuranuum u  CeBepHOi
Wpnanauu - 310 octpoBa». Kakue u3 HUKenepeyncieHHbIX UIUOM MOMOTYT B 3ToM? (BbIOEpUTE
HECKOJIbKO BApUAHTOB OTBETA)

a. to keep something for a rainy day

0. to be c completely a t sea

B. an ocean (or oceans) of smth

r. to be between the devil and the deep blue sea

5. Ilpu OOBsICHEHMM HOPM 3THUKETa B AHIVION3BIUHBIX CTpaHaX 0co00€ BHUMAaHHUE YJeNseTcs
MOJIMTUYECKH KOPPEKTHOW JIEKCMKE — BBIPAKEHUSM, KOTOpbIE IOMOTarT HU30exarh
JUCKPUMHUHALIMK, OCKOPOJICHUS, YHM)KEHUS JOCTOMHCTBA JIOJEH. YCTaHOBUTE COOTBETCTBUS
MEXy MOJIMTUYECKH KOPPEKTHBIMHU BBIPAKEHUSIMU WM UX «TPYOBIMU» SKBUBAJICHTAMHU JUIS
HEIPECTUKHBIX MPOPECCHIL.

«rpy0oe» HanMeHOBaHHe MOJIMTHYECKH KOPPEKTHBINA JKBUBAJIEHT
1. prison guard a. glass maintenance engineer
2. garbage collector 0. custodial officer
3. window cleaner B. Sanitation man
J. IpaBUIILHO

Kmroun
1 a
2 a,B, T
3 a,0,B
4 0,B, T
5 1-6,2-8,3—-a
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IPUMEHEHHUS B 00pa30BaTeIbHOM MpOIlecce JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX

TEXHOJIOTHH ucnoiszyercs DOP

https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890

https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

Bomnpocsl k 3a4ety

OCHOBHOM  WCTOYHHMK  TPYAHOCTEH,  BO3HUKAKIIHUX MpH  OOIICHHUH
AHTJIOTOBOPSIMMH cOOeceTHUKaMU

CoNoORWN

P
= O

. TakTukmu peryisinuu 3HaYMMOCTH

N
w N

. TakTHKa yKJIIOHEHUS
. TakTHKa yTBEpKIACHUS
. TakTuka cmsaruenus

[
o1 &~

TecToBbIe 3a1aHudA

. TakTUKH MHHUMU3aIIUM 3HAYUMOCTHU

XapakTepHble 0COOEHHOCTH PYCCKOS3BITHOTO OOIICHHUS
OTau4me pycCKOsA3BIYHOTO OOIIEHUS OT aHTJIOS3BIYHOTO
JIBOMCTBEHHOCTH QHTJIOS3BIYHOTO OOIICHUS
Tenaenuu, HaOJIFOJaeMbIe B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE
Biustnue coBpeMeHHBIX TEHACHIIMI Ha KOMMYHUKAaTUBHOE MTOBE/ICHUE
OTpaxeHre KOMMYHUKATUBHBIX TEHACHIIMI HA YPOBEHb PEYEBOr0 MOBEICHUS
Hcnonbp3oBaHne TEKCUKO-TPAMMATUYECKUX CPEICTB B CTPATETUN JUCTAHIIUPOBAHUS
TexHuKa UCTOIBL30BAHUS IPOIOIHKEHHOTO BPEMEHU
. TexHuKa UCIoIb30BaHUS MOJAIBHBIX TJIAr0JIOB B YCTOWUUBBIX KOHCTPYKIIHSIX

IIK-3.2. Ucnoab3yer o0pa3oBaTe/bHbIi MOTEHIHA] COLMMOKYJILTYPHOI Cpeabl pernoHa B
npenogaBaHuM (nmpeaMera mo npoguir) B y4eOHO U BO BHEYPOUHOI eI TeJIbHOCTH.

6. YcTaHOBHTE COOTBETCTBHE MCKIAY XapaKTepHCTHKOﬁ HAlITMOHAJIBHOCTHU U €€ OIPECACICHUCM

IIpUu NpOBCACHUN BHCKIIACCHOT'O MCPOIIPUATHA HA TEMY «HanuonanbHEIH MEHTAJIUTET U KapThUHa

MUpa» (BO BTOPOM CTOJIOLE €CTh JIUIIHUE BapUAHTBHI).

XapaKTepuCTUKA HAIMOHAJILHOCTDH
1. akKypaTHbIii, IETAHTUYHBIN, UCTTOTHUTEIbHBIN,
SKOHOMHBI, HEUHTEPECHBIN, BbEIJIUBBIM, a. pyCCKHue
CIEp>KaHHBIN, YIIOPHBINA, paO0TOCTIOCOOHBII
2. DJIETaHTHBIA, TaJJAaHTHBINA, OONTIIMBBIN, JDKHBBIH,
0. HEMIIBI

o0asTenbHBIN, CKYIOH, IETKOMBICIICHHBIH,
PacKOBAHHBIN

B. aMCPUKaHIbI

3. 6ecmiabaiHbliA, MEIPHINA, JICHUBLIH,
He00s13aTebHBIHN, MPOCTOIYIIHBIN, OECTOIKOBHIH,
HEOpPraHW30BaHHbBIN

r. (GpaHIy3bl

J. ATTOHIIBI

4. BeKIIMBBIN, CIEPKAHHBIN, IETAHTUYHBIMH,
MaJIo00IIUTEIbHBINA, HEBO3MYTHMBIH,
KOHCEPBAaTUBHBIH, aKKypaTHBIH, T0OPOCOBECTHBII

€. aHI'JINYaHE



https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

7. Ilpu mpoBeaeHUN BHEKIACCHOTO MEPONPHATHS, IMOCBSIIIEHHOTO0 UCTOpuH (DyTOOIa B HaIIeM
ropojie (CTpaHe), MPEAIOKUTE 00YJAOIIMMCS COOTHECTH CJIOBa, o0o3Hauaronme «hyrdoi», ¢
OI[HOﬁ H3 CTpaH, C LUCJIbIO BbISABJICHUA paBJ’II/I‘-II/Iﬁ B HAa3BaHUAX U CHCL[I/I(bI/IKI/I BHUJa CIIOpTa.

The USA The UK

soccer football rugby-football association football
8. JlomomHuTe BBICKa3bIBaHWE: Bo BpeMs OOILIEHUS APYr C IPYroM Hapsay ¢ HWIAOMaMU
OpUTaHIBI WCIIONB3YIOT OJUH U3 HAWOOJiee MIMPOKO PACIPOCTPAHECHHBIX CIIOCOOOB OOXOIUTH
OCTpbIE VIJIbl - HCIIOJIB30BAHWE B PEYM PANTMYHOrO pojaa MPEINOJIOKECHUH W HaMEKOB,
,»JOIYIIEHU}” ¥ ,,lIOJyTOHOB”. DTOT YHUKAJIbHBINA B CBOEM pojie (EHOMEH BEXIJIUBOTO OOIIEHUS,
M3BECTHBIM Kak , SBIAETCA OOHHMM M3 KIIIOUYEBBIX MOMEHTOB, 0O€3

NOHMMaHHUS KOTOPOTO HEBO3MOXXHO CKOJb Obl TO HHM OBUIO TIOJHO BOCHPHHSITH CYyTh
HAIMOHAJILHOTO XapaKTepa.

9. OmpenenuTe, Kakue peajly U MOCIOBHUIIBI CIIEAYEeT 0TOOpaTh MpHu o0bsicHeHuH TeM “‘Family”
and “Work” (o Tpu B kax1o0ii Teme):

Family Work

to wear the trousers / pants
cuckoo’s call
a good Jack makes a good Jill
to bring home the bacon
the shoemaker’s wife is the worst shod
hit the sack
to be snowed under

10. TlonGepute BEpHYHO TPAaKTOBKY Pa3rOBOPHBIX / YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHHUH, OTpPaKaroOIIUX
MEHTAJIUTET HOCUTENEN s3bIKa (BO BTOPOM CTOJIOLIE €CTh JIMIITHUE BAPUAHTHI):

¢pasa TPAKTOBKA

1. «aBOCHY» a. CMUPCHUH C KaKOU-TTH00 KU3HECHHOM CI/ITyaLII/Ieﬁ

0. BBIpaXKEHUE HEAOCTATOYHO 0OOCHOBAHHOW HAJEKTBI

5 B. ceTyaTasi, CIUICTEHHAsl U3 CYpPOBBIX HUTEW, X031 CTBEHHAs CyMKa,
. «ce J1s1 BU»
HCIIONb3yeMasl MPEUMYILIECTBEHHO ISl TOCEIIECHHS PhIHKOB U

Mara3dmHOB
3 “OK” T. OIITOHEHT
. HpaBI/IJIBHO
Knroun
6. 1-6,2-1,3—-a,4-¢
7. The USA — soccer, association football

The UK — rugby-football, football




8. presupposition

9. Family — to wear the trousers / pants, cuckoo’s call, a good Jack makes a good Jill
Work — to bring home the bacon, the shoemaker’s wife is the worst shod, to be
snowed under

10. 1-6,2—-a,3-8B

CxeMa coOTBeTCTBHS THIIOBBIX KOHTPOJILHBIX 33JaHUIl M OLleHUBAEeMbIX 3HAHMIA,
YMeHHUI, HABBIKOB H (MJIH) ONBITA AeATeIbHOCTH, XapaKTEePU3yOIIMNX 3TANbI
(popMupoBanus KomnereHuM

dopmupyemMas KOMIIETCHIUSA [Tokazarenu Turnossie
c(OpMUPOBAHHOCTH | KOHTPOJIbHbBIE
KOMIIETEHIIUU 3a/aHus
[1IK-3. Cnocoben ¢opmupoBars paspuBaromyto | [1K-1.1 Bomnpocs! k
oOpa3oBaTenbHyI0  Cpeldy  Uid  JOCTHUXKEHUS 3aueTy
JUYHOCTHBIX HIPEIMETHBIX U  METalnpeIMEeTHBIX KonTtponbHas
pe3yNbTaTOB O0yUYEHUS! CPEICTBAMU MPEMOJaBAEMbIX pabora
y4€OHBIX IPEIMETOB [IpakTnyeckue
3a/1aHus
Tect




